	KRYTERIA OCENY OFERT



1. Za najkorzystniejszą zostanie uznana oferta, która będzie miała najwyższą wartość wyrażoną w punktach, z uwzględnieniem kryteriów oceny, o których mowa w ust. 2. 
1. Kryterium oceny ofert stanowią: cena (C) – 60%, doświadczenie tłumaczy: liczba stron przetłumaczonych (wynikowych) (D) - 40%: 
1. zasady oceny według kryterium cena (C):
0. ocena kryterium cena (C) będzie dokonywana na podstawie wypełnionego 
przez Wykonawcę Formularza ofertowego,
0. cena określa łączną wartość brutto (tj. z VAT) złożonej przez Wykonawcę oferty wynikającej z uwzględnienia wszystkich kosztów, jakie Wykonawca poniesie w związku z realizacją przedmiotu zamówienia,
0. Zamawiający przydzieli każdej badanej ofercie w kryterium cena (C) odpowiednią liczbę punktów,
0. Wykonawca, który zaproponuje najniższą cenę otrzyma 60 punktów, natomiast pozostali odpowiednio mniej punktów zgodnie z poniższym wzorem:

                           Pi = C min  / Ci  x 60  
gdzie:
Pi	–	oznacza liczbę punktów jakie otrzyma oferta badana za kryterium cena (C),
C min	–	oznacza najniższą cenę brutto wykonania przedmiotu zamówienia spośród ważnych i nie odrzuconych ofert,
Ci	–	oznacza cenę brutto oferty badanej;
1. [bookmark: _GoBack]zasady oceny według kryterium doświadczenie osób odpowiedzialnych za realizację zamówienia (D) - doświadczenie tłumaczy: liczba stron przetłumaczonych (wynikowych) z języka polskiego na język obcy lub z języka obcego na język polski. Wykonawca w Załączniku nr 4 – Wykaz osób, wskaże  wszystkie osoby, które będą skierowane do realizacji zamówienia, spełniające warunki udziału w postępowaniu – podając: imię i nazwisko tłumacza, nazwę/rodzaj przetłumaczonego tekstu, liczbę stron, w której składa ofertę) 
     
Wykonawca otrzyma punkty za posiadane doświadczenie przez wskazanych tłumaczy , którzy będą skierowani do realizacji  zamówienia , przy czym w punktacji  Zamawiający uwzględni doświadczenie jednego tłumacza z najmniejszym doświadczeniem, tj. z wykazaną najmniejszą liczbą stron przetłumaczonych (wynikowych). Tłumacz pisemny może uzyskać maksymalnie 40 pkt., tj. po 5 pkt. Za każde 500 stron (wynikowych) powyżej wymaganych obligatoryjnie 1000 stron z języka polskiego na język obcy lub z języka obcego na język polski, aż do uzyskania 40 pkt..
1. Za najkorzystniejszą zostanie uznana oferta, która będzie miała najwyższą sumę, wyrażoną w punktach, zgodnie z poniższym wzorem:

P = Pi + D
gdzie: 
P – oznacza łączną liczbę punktów, jakie otrzyma badana oferta,
Pi – oznacza liczbę punktów, jakie otrzyma badana oferta za kryterium cena (C),
D – oznacza liczbę punktów, jakie otrzyma badana oferta za kryterium doświadczenie tłumaczy (D),
1. Oferta złożona przez danego Wykonawcę otrzyma ocenę zaokrągloną do dwóch miejsc po przecinku.
1. W toku badania i oceny ofert, Zamawiający może żądać udzielenia przez Wykonawcę wyjaśnień dotyczących treści złożonej oferty.
1. Zamawiający nie będzie prowadził negocjacji z Wykonawcą dotyczących złożonej oferty oraz dokonywał jakiejkolwiek zmiany w treści złożonej oferty, z zastrzeżeniem pkt. XIII Zapytania ofertowego.
1. O wyborze najkorzystniejszej oferty, Zamawiający zawiadamia niezwłocznie wszystkich Wykonawców. 

